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VY crarTi 3AiiiCHEHO KOMIUIEKCHUH JTIHTBICTUUHUM aHasi3 aHIIiHCbKOMOBHOI
TepMiHONOTii cepu pereHepaTMBHOTO 3eMIIEpOOCTBa, IO AKTHBHO
PO3BHUBAETHCS B YMOBax IIo0Oamizallii arpapHOro BUPOOHUITBA 1 3pOCTaHHS
IHTepecy A0 CTAINX TEXHOJIOT1i1. BUBYEHHS TepMiHOCUCTEMU PETEHEPATUBHOTO
3eMJIepoOCTBA € BAXJIMBUM A (DOPMYBAHHS HAIIOHAJIBHOIO arpapHOro
JUCKYpCY BiIMOBIAHO JO MIKHApOJHHUX EKOJOTIYHHUX CTaHIApTIiB. Y Mekax
JOCTIJKEHHST PO3IISHYTO TEPMIHOOAMHMII, IO CTOCYIOTHCS SIK 3arajbHUX
MPUHIIUIIB PEreHepaTUBHOTO 3eMIIEPOOCTBA, TaK 1 OKPEMHUX TEXHOJOTTUHHX
MPaKTHK, 30KpeMa TexHojorii no-till. IlpoananmizoBaHo Mop¢oaoriuny
CTPYKTYpY TEpMiHIB, iX CIOBOTBIpHI MOJENi, CEMaHTHUYHi OCOONMBOCTI Ta
(GyHKLIOHYBaHHS y ()aXOBOMY KOHTEKCTi. Y MpoaHalli30BaHii TepMiHOMOTi{
MpeJCTaBlIeH] TPOCTi, MOXiJHI, CKJIAAHI Ta CKJIAJCHI TEPMiHOOAMHUII,
IpoTe MPOBiJHE Micle 3aliMalOTh J1BO- Ta OaraTOKOMIOHEHTHI KOHCTPYKIIi.
3nificHeHo knacu@ikalilo TEpMiHIB 3a MOJENSMHU TBOPEHHS, OCOOJHBY
yBary MpUIICHO OaraTOKOMIIOHEHTHUM CTpyKTypaM. ONHCaHO OCHOBHI
cTparerii mepekjaxy AaHMIIHCHPKOMOBHHUX TEPMIHIB YKpPaiHCBKOIO MOBOIO:
KaJbKyBaHHS, TPAHCKOAYBAHHS, BUKOPUCTAHHS (YHKIIMHUX EKBIBaJCHTIB
Ta ONMCOBMN MEPEKIaJ]; MOSCHEHO BAKIMUBICTh KOMIIJIEKCHOTO MiAXOMY
y Bubopi crpareriit. OcoOnuBy yBary npuaiieHoO crerudili nepexiagy
0araTOKOMIIOHEHTHUX 1 MeTa(OpHYHHX TEPMiHIB, IO BUMAra€ THYYKOTO
3aCTOCYBaHHS IEPEKIIANAIBKIX MPHIOMIB, 3 YpaxyBaHHSIM HOPM YKpaiHCHKOT
MOBH Ta Tally3eBOT0 KOHTEKCTY. BHOKpeMIICHO TpyAHOII, TOB’s3aHi 3
nepeaayero TepMiHiB 13 BUCOKOIO CEMAHTUYHOI HACHYEHICTIO Ta HOBITHIMHU
CIIOBOTBIpHMMH  MozensMu. [liAKpecieHO BaKIMBICTH  PO3POOICHHS
JBOMOBHHUX TEpPMIHOJIOTIYHMX CJOBHHKIB Ta YyHi(ikauii yxpaiHCBKOi
TEPMIHOCHCTEMH PEreHEPaTHBHOTO 3eMiepoOcTBa. Pesynasratu qocmipKeHHs
MOXYTb OyTH BUKOPUCTaHI JUI OAANBIIOT cTaHAapTH3alii (haXoBOi JIEKCUKH,
BIOCKOHAJICHHSI MEPEKJIQAy arpapHuX TEKCTiB 1 MIATPHUMKHM MiKHAPOTHOT
HayKOBOT KOMYHIKAIIii B TajTy3i CTaJ0ro arpoBUPOOHHIITBA.
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The article presents a comprehensive linguistic analysis of the English
language terminology in the field of regenerative agriculture, which is actively
developing amid the globalization of agricultural production and the growing
interest in sustainable technologies. The study of the terminological system
of regenerative agriculture is essential for shaping the national agricultural
discourse in line with international environmental standards. The research
examines terminological units related to both general principles of regenerative
agriculture and specific technological practices, particularly no-till technology.
The morphological structure of terms, their word-formation models, semantic
features, and functioning in professional context are analyzed. The terminology
under study includes simple, derivative, complex, and compound units;
however, two- and multi-component constructions dominate. A classification
of terms by word-formation models is carried out, with particular attention
given to multi-component structures. The main translation strategies from
English into Ukrainian are described: calque, transcoding, use of functional
equivalents, and descriptive translation, with an emphasis on the importance
of a comprehensive approach in selecting strategies. Special attention is paid
to the specifics of translating multi-component and metaphorical terms, which
require flexible application of translation techniques, considering the norms
of the Ukrainian language and sector-specific context. Challenges associated
with conveying highly semantically saturated terms and innovative word-
formation models are identified. The article highlights the importance of
developing bilingual terminological dictionaries and unifying the Ukrainian
terminological system of regenerative agriculture. The results of the study
can be used for the further standardization of professional vocabulary,
improvement of agricultural text translation, and promotion of international
scientific communication in the field of sustainable agriculture.

CydacHe arpapHe BHPOOHHWITBO IepedyBae Ha
eTarm aKTHUBHOTO BIIPOBA/DKEHHS TEXHOIOTIH, Opi-
€HTOBaHMX Ha 30epeKeHHS MPHUPOIHUX pPEecypciB i
3a0e3MeYeHHs CTANoro Po3BUTKY. OIHHM i3 TaKuX
MEPCTIEKTUBHUX HAINpsSMIiB € pereHepaTuBHE 3eMIie-
poOcTBoO (regenerative agriculture), sike mependadae
[UTICHY CHCTEMY NMPAKTHK VIS BiTHOBJICHHS 3J0POB 51
TPYHTIB, TiIBHINEHHS O10pi3HOMAHITTS Ta CTIHKOCTI
arpoexocucteM. OcobnuBe Miclie y TepMiHOCHCTEMI
pereHepaTUBHOIO 3eMJIEpOOCTBa 3aiiMae TEXHOJIO-
risg no-till ax oguH 13 0a30BUX €JIEMEHTIB MiHIMAJIb-
HOTO 200 HYJIIBOBOTO 0OpPOOITKY IPYHTY, III0 aKTUBHO
BIIPOBA/KYETHCSI B PI3HUX KpaiHaxX CBITY, 30Kpema
i B YkpaiHi, 0cOOJIMBO B IOCYIUINBUX perioHax.
No-tillage (yxp. Hy1v08ull 06pobimox rpynmy) — 1e
TEXHOJIOTis TTOCIBY CUTBCHKOTOCIIOAAPCHKUX KYJIBTYP

Moga. Jliteparypa. ®oxpkiop. Ne 1 (2025)

y TOHepeIHbO HEMOPYLIEHWH IPYHT LUISIXOM Bil-
KPHTTS By3bKOT LIUIMHY, TpaHILIel a00 CMyTu 10CTaT-
HBOI IUPUHY 1 TUOWHY, 11100 3a0e3MeUNTH HaJIS)KHE
nokputTs HaciHHA. 3a b. Kpyrmukowm, y 30H1 Cremy
M cUCTEMOIO no-till 3HaxomuThest Omm3bko 4%
3eMenb, abo 250 THc. TekTapiB, a JigepaMu BIpOBa-
JUKeHHST TexHoJorii € JloHenbka obmacts (12%) Ta
3aropizbka 06macth (7%) [Kpyrmuk, 2024].

Y kam3i « NO-TILL asst mogarkiBIiBy, mepekiaie-
Hill T’ sIThMa MOBaMHU, YKpaiHChKUH arpapiit M. [[pa-
TaH4yK — aBTOP OIHOTO 3 HAWMOIMYIAPHIIIMX yKpa-
iHoMoBHUX YouTube-010TiB, MPUCBIYCHUX PIZHUM
METOJaM PEreHEePaTHBHOIO 3eMJIEpOOCTBa, 30KpeMa
TexHounorii no-till, — 3a3Hayae, mo mepmi crpodu
3arpoBaHKEHHS 11i€1 TEXHOIIOTIT Ha TepeHax YKpaiHu
nmaryroTbes me 1966 pokom [Draganchuk, 2023, ¢. 13].
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BonHouac inmei, moknaseHi B OCHOBY no-till, Oymn
BiIOMi JIOACTBY 3 HaimaBHimmx daciB [Derpsch,
2004, c. 150], mo cBiAYMTH PO MPUPOAHY AOILITb-
HICTB IBOTO ITiJIXOLY 10 0OPOOITKY IPYHTY.

BripoBapkeHHsI Ta aKTUBHE BUKOPHUCTAHHS MPaKTUK
pereHepaTuBHOTO 3emiiepoOcTBa HalOyBae 0COOIMBOT
3HAYYyLIOCTI 1J1s1 YKpaiHU B Cy4acHUX yMoBax. Jlo kio-
YOBHMX I€peBar LHOI0 MiIX0Ly HaJleKaTh COPHSHHS €KO-
JIOTIYHOMY OaiaHcy, 30epe)KeHHsI POIFOYOCTI IPYHTIB,
BiZTHOBJICHHSI TPYHTOBOTO MIKpOOiOMYy Ta 3MEHIIICHHS
BUKU/IIB TIAPHUKOBUX Ta3iB. TexHomoris no-till nonar-
KOBO JIEMOHCTPY€E €KOHOMIYHI TlepeBard B MOPiBHSHHI
3 TPAAULIHHUMH arpapHUMH MPAKTUKaMH, 30KpeMa B
CKOPOYEHHI BUTpAT Ha TPYAOBI pecypcH, NajauBo, BOAY,
noOpuBa Ta iH Marepiany. s Ykpainu sk arpapHoi
JIeprKaBH, 110 (QYHKITIOHY€E B yMOBaX IIOBHOMACIITaOHO1
BilfHH Ta €KOHOMIYHOI KPU3H, TIOIIYK PECYPCO30epexKy-
BaIBHUX 1 CTaOUTLHUX TEXHOJOTiH HaOyBae 0COONMBOI
aKTYaJIbHOCTI. ATpapHHH CEKTOp 3aJIMIIAETHCS OJHUM
i3 KIIFOYOBHMX YMHHUKIB €KOHOMIYHOI CTIHKOCTI KpaiHh
HaBITh B YMOBaX 30pOHOTO KOH)ITIKTY, 1110 TTiIKPECITIOE
CTpaTeriuHy BaXKIIUBICTh YIPOBAJUKEHHS 1HHOBAIIH-
HUX TIIXomiB 70 3emiepodcTBa. KpiM OesmocepenHix
CKOJIOTIYHUX Ta €KOHOMIYHHMX BHIOZ, PEreHepaThBHE
3eMJIEpPOOCTBO, BKITFOYHO 3 TEXHOJIOTIEI0 no-till, BiKpu-
Bae JuIsl YKpaiHW HOBI MOMKIJIMBOCTI: IOCTYI JI0 MiKHA-
POHUX TPAHTIB 1 HAYKOBHX JIOCIIHKEHb, TOKPAIIICHHS
MO3ULIN YKPaIHCHKOI arponpoayKLil Ha CBITOBHX PHH-
Kax, a TakoX cepTH(iKaliio NpoxyKuii BiMIOBIAHO 10
«BEJICHUX CTaHIAPTiB», sIKI BUCOKO LiHYIOThCs B €C,
CIIA Ta Kanami.

ArpapHuii cexkTop VYKpaiHH, HE3Ba)KalodM Ha
HACHIAKH ITIOBHOMACIITAOHOI BiHHH, 3aJIMIIAETHCS
KIIIOYOBUM YHMHHUKOM 3a0€3MeUeHHs MPOAOBOIBUOL
Oe3mekd Ta MIATPUMKH EKCHOPTHO-EKOHOMIYHOT
cTablnbHOCTI KpaiHu. YKpaiHChbKi (hepmepu Ta arpo-
MiANPUEMCTBA AKTHBHO MparHyTh MOJEpPHI3yBaTH
BUPOOHHUITBO, BHUBYAIOUM Ta 3alpPOBAIKYIOUM iHO-
3eMHHUH J0CBiz, 30KkpeMa y cdepi crajoro 3emie-
poOcTBa. BaknuBuM KepesnoM HOBITHIX 3HaHb Ta
MPaKTHK JUIS YKPAiHCHKHX arpapiiB € MiKHapoaHi
rany3eB1 noaii — BHUCTaBKH, (GOpyMH, KOH(eEpeH-
uii Ta cnenianizoBaHi ¢ectuBani. OgHIEIO 3 TaKUX
noxiii € Groundswell — Festival of Regenerative
Agriculture, mo mOpPIiYHO MPOXOAUTH y TpadCTBi
Xaprdopamup (Benuka bpuranist) i 06’ ennye mpo-
BITHUX EKCIIEPTiB i MPaKTHUKIiB y cepi pereHeparus-
HOTO CiiTbCchKOTO Tocnofgapersa [Groundswell, 2025].
TakoX BETMKOIO MOMYISIPHICTIO Cepel YKpaiHChKUX
arpapiiB KOPHCTYIOTHCSI MDKHAPOIHI BUCTABKH, SIK-OT
AGRITECHNICA (Himewunna) [Agritechnica,
2025], o0 € ofHiEI0 3 HAWOUTBIINX TUIATPOPM IS
JEMOHCTpAaIlii IHHOBALli Yy CIIBCHKOTOCIOAAPCHKIN
texHini, Ta SIMA (®panuis), sKa OXOIUIIOE HIMPO-
KUH CIIEKTp TeM, MOB’S3aHUX 13 Cy4acHUM arpoBU-
pOOHHMUTBOM. Y4YacThb Yy TakuX MOAISAX CIPHIE HeE
nuiie 0OMiHY TEpelOBUM JIOCBIZIOM, a ¥ aKTHBHIH
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iHTerpanii Ykpainu B mio0anbHy arpapHy CHUJIBHOTY,
BIIKPUTY IO CTQJIMX TEXHOJOTIH Ta 1HHOBAI[IHHMX
MiAXOMIB Y cepi CLITBCHKOTO TOCIOAapCTRa.

Y 1bOMy KOHTEKCTi 3pOCTa€ poiib e(PEKTHBHOI
KOMYHiKalii MDK HayKOBLSIMH, (axiBLsIMH-arpapi-
AMH Ta TepeKiazadyamMu, ajpke il MOBHOLIHHOTO
BITPOBAKEHHI IHO3EMHHX MPAKTHK HEOOX1THE TOUHE
PO3YMIiHHS TEPMiIHOOJMHHUIIb, 1[0 OMHUCYIOTh IHHOBA-
UiiiHI arpoTEXHOIIOTi], 30KpeMa pereHepaTUBHE 3eM-
nepoberBo. OTke, MOCTae HEOOXiJHICTh Yy BceOid-
HOMY aHali3li MOBHHX OCOOJMBOCTEH TEpMiHOJIOTI]
cdepu Ta i1 aAeKBaTHOTO BiATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOI0, L0 3a0€3MeUYUTh KOPEKTHY Iepeiady 3HaHb i
CHPUSATHME NOAAJBIIOMY PO3BHTKY arpapHoi raiysi B
YMOBax Io0abHUX TpaHchopMaii.

Y  cyyacHOMy YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI
CLIBCBKOTOCTIONIapChbKa TEPMIHOJIOTiA € 00’ €KTOM
AKTHBHOTO JIOCIiKeHHS. 30KpeMa, B MoOHOrpadii
M. Bakynenka «YKpaiHCbKa TEpMIHOJOTIS: KOMII-
JIEKCHHI JTIHTBICTUYHUHN aHami3» [Bakymenko, 2015]
PO3IISIAOTHCS 3araibHi MPUHLIUIN (OPMYBaHHS Ta
(YHKIIOHYBaHHSI YKpaiHCBKUX TEpPMiHIB, BKJIIOYa-
104H arpapHy Jekcuky. Y crarti I. Cumopyk «AnHa-
73 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHUX XapaKTEPUCTHK Tep-
MIHIB arpapHOro CIpsMyBaHHS B NEPEKIaJallbKOMy
ACIIEKT1» aHAJI3Y€eThCs IMHAMIYHUN PO3BUTOK arpap-
HOI TEepMiHOJIOTIi, 30KpeMa yBary akLEHTOBAaHO Ha
MOsIBl 1HHOBAaI[iIMHUX TEPMIHIB, SIKi MPOXOASATH YCi
CTafii CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI aCUMIJIALLT, 8 TAKOXK
Ha aHalli3i TPYIHOIIIB Nepekiiaay 6ararToKOMITOHEHT-
HUX TEPMIHOJIOTIYHHMX KJIaCTepiB, IO MOTPeOyIOTh
MMOOKOTO TEMAaTHYHOIO 3HaHHS Ta (DaxOBHX KOH-
chILTaLuH [Cunmopyk, 2021]. I[ocmszeHHIo ceMaH-
THUYHUX 1 CTPYKTYpHHX TPYAHOILIB [IEPEKIIay Cydac-
HOI aHIVIIMICBKOMOBHO{ arpoiHXKeHEepHO1 TePMiHOIOT1]
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, 30KpeMa 0araTOKOMIIOHEHTHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX yTBOPEHb, HNPHUCBSIUCHO MPALO
P. Maxauamini, JI. Mociesna ta T. KypbaroBoi
[Makhachashvivli, 2023]. ABropu OOTpYHTOBYIOTH
JOLUIBHICTh 3aCTOCYBAHHSI HU3KM HEPEKIaIalbKUX
cTpareriii (€KBiBaJIEHTHOCTI, OMUCOBOCTI, TPaHCIi-
Tepawii TOI0) Ta MPOIOHYIOTh AJITOPUTM HEPEKIIay,
aJlarTOBaHUH 10 CHelU(iku arpapHoi iHXeHepii, 1o
CIIpUs€ TiJBHUINEHHIO TOYHOCTI TEPMIHOTBOPEHHS B
YKpaiHCBKOMY HAyKOBOMY AHUCKYPCi.

Baromum pesymeraroM nociipkeHb 'y - cdepi
arpapHoi TEpMIiHOJIOTIi € aKTUBHUN PO3BUTOK Taiy-
3eBOi JIeKCHKOTpadii, 30KkpeMa yKJIaJaHHs Crieliai-
30BaHMX CJIOBHMKIB, MOKIMKAHUX YHOPSIKYBaTH i
CTaHJapTU3yBaTH TEPMIHOCHCTEMY arpapHoi ramysi,
HaNpHKIaa, « AHIIIO-YKpaiHCbKUI CIIOBHHUK 3 arpoiH-
skeHepii» [Bomstacpkuit, 2017]. Taki BugaHHS € Baxk-
JUBUM IHCTPYMEHTOM JUIsl TEPMiHOJIOTIYHOI CTaH-
JapTU3allii, a Tako)k BOHH 3a0e31Medyr0Th He0OXiTHY
0a3y /Ut miAroToBKHU (axiBIiB y chepi arponpomrc-
JIOBOTO BUPOOHHMUTBA Ta MEpeKiIagadiB HayKOBO-TEX-
HIYHOI JIiTepaTypHu.
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[Ipore, He3BaxalOuW Ha HAABHICTH 3HAYHOIO
MacHUBY JOCIiKeHb, MPUCBIYCHUX arpapHiil Tepmi-
HOJIOT1, IIHTBICTUYHMI aHaIli3 TEPMiHIB, TTOB’I3aHUX
13 pereHepaTuBHUM 3E€MJIEPOOCTBOM, 3aIMLIAETHCS
1103a yBaror HayKoBIIiB. Taka CUTyallis MiJKpecitoe
norpedy B MONANBLUIMX HOCIHIIKEHHSX, CHpPSMOBa-
HUX Ha ajanraiito, yHi(ikaIiro Ta cTaHIapTU3aIli0
JICKCHKH Cy4YacHUX arpapHUX TEXHOJIOTiH B yKpaiH-
CHKOMY HayKOBOMY Ta MpodeciifHoMy AUCKYpCi.

MeTor0 cTaTTi € JIHTBICTHYHWIA aHAII3 TepMi-
HIB, IO OOCIYrOBYIOTH cdepy pereHepaTuBHOTO
3eMJIepoOCTBa, 3 ypaxyBaHHAM iX MOP(HOIOTIYHOI
CTPYKTYPH, CEMaHTHUHHUX XapaKTEPUCTUK 1 0cOOIu-
BOCTEH INepekIany yKpaiHCbKOIO MOBOKO. Y (oKyci
JOCHIUKEHHST — BUSBJIICHHS TUIIOBUX MOJENeH Tep-
MIHOYTBOPEHHS Ta ONHC MEepeKIaJalbKUX CTpaTeri,
sIKi 320€311e9yI0Th TOYHICTh, OJJHO3HAYHICTh 1 a/IeK-
BaTHICTh TIepenadi crerianizoBaHoi iH(opMarii B
IJIOBIA MOBI.

AHalizoBaHa TEPMiHOCHUCTEMA XapPAKTEPU3Y€EThCS
IIMPOKOIO CTPYKTYPHOIO PI3HOMAHITHICTIO JIGKCHY-
HUX OIWHUIb, IO ii ¢opmyroTh. TepMiHOMOTIYHMI
CKJIaJ] MPEJCTABICHUH K MPOCTHMH CJIOBaMH, TaK 1
CKIaMHIMMMHA (pOpMaMu — TOXITHUMH, CKIAJTHAMHU
Ta CKJIAACHUMH TEPMiHOOOMHHUIIMH. Taka Bapia-
TUBHICTh 3yMOBJICHa HEOOXIIHICTIO SKHAWTOYHIIIE
NepeaTH YUCIICHH] MPOLECH, IHCTPYMEHTH, METOIH
Ta SBUIIA, ITOB’sI3aHI 3 PEreHEPAaTHBHUM 1 30€pexKy-
BaJIbHUM 3€MJIEPOOCTBOM. Y CTPYKTYPHOMY acCIEKTi
TEPMiHU MOKHA TTOJIUTUTH Ha KiJIbKa OCHOBHUX TPYTI,
SIKi OyTyTh PO3TIISTHYTI HUKYE.

JlocuTb HEUUCIICHHOIO € IPyIla IPOCTUX TEPMiHiB
(OTHOOCHOBHUX CITIB, SIKi € HETOX1JHIUMH 1 HE MIiCTSTh
JOAAaTKOBHX MopdeMm): coulter, drill, mulch, yield.

['pyna nepuBaTuBIB OXOILTIOE SIK TEPMiHOOIWHHIII,
yTBOpeHi nutsixoM cydikcanii (pollinator), Tak i Ti, Mo
BUHUKJIM BHACTIIOK ipedikcattii (bi-crop, bi-cropping,
intercrop, intercropping). OxpeMmy MiArpymy cra-
HOBJIAATH TEPMiHH, YTBOPEHI 3 BUKOPUCTAHHSM 3B’Si-
3yBalbHUX MOp(EM TIpenpkoro abo JIaTHHCHKOTO
MOXO/KEHHS, 30Kpema HamiBnpedikca bio- (Big rp.
piog —xurts). Lleit MopheMHUIt eeMEHT He € TOBHO-
LiHHUM TpediKcoM y TpaaMLiHHOMY IpaMaTHIHOMY
PO3YMiHHI, OCKUIBKH HE MPUETHYETHCA A0 CAMOCTIl-
HUX CJiB, a PYHKITIOHY€ BUKITFOYHO B CKJIJli CKIIATHIX
TepMiHiB. BiH HIIMPOKO BHKOPHCTOBYETHCS y CIOBO-
TBOPEHHI HAayKOBO-TEXHIYHOI, 30KpeMa arpapHoi Tep-
MiHoJOTii. J[0 TaKuX OMUHHUIL HAJIeXKaTh: biochopper,
biodiverse, biodiversity, biomass, biostimulant.

OxpeMo BUAUISIOTHCS JIEKCEMH 3 1HIIMMU TTOLIH-
peHuMH HamiBIpedikcaMu, 30Kpema agro-, micro-,
mono-, HaNpHUKIAA: agrocycle, agroenvironment,
agroforestry, microbiome, monocrop. Kpim Toro,
JI0 1i€l TPYNW BKIOYAEMO CIIOBOTBIpHI TiOpuaH,
YTBOpEHI 3a MOIEIUIIO: HamiBOpedikc + KopeHeBa
ocHOBa + cy¢ike. IlpuknagamMyu Takux TEPMiHIB €:
vermicasting, vermicomposting.

Moga. Jliteparypa. ®oxpkiop. Ne 1 (2025)

Jo rpynu CcKmagHMX HayekXaTb TEPMiHM, YTBO-
PEHI IUISIXOM MO€AHAHHS ABOX JICKCHYHHX OCHOB.
3anexxHo Big opdorpadiuHoro odopmIIeHHS BOHH
NOAISIIOTECS Ha AedicoBani (green-washing, no-till)
Ta 3nuTi (changemaker, farmland).

VY CcTpyKTypi aHami30BaHOI TEPMIHOJIOTIi 3HAYHY
nepeBary CTaHOBISATH JBO- Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI
TEePMIHOOAWMHHIII, SIKi € HAHOUTBII YUCIIEHHOIO U TIPO-
OYKTUBHOIO TPyIoO0. J[BOKOMIOHEHTHI yTBOpPEHHS
(OpMYIOTBCS BIATIOBITHO A0 HHU3KHA THIIOBUX CJIO-
BOTBIPHUX MOJZEJICH, cepel SIKUX:

— N+N: animal health; carbon sequestration;
conservation agriculture; cover crop, crop rotation;
farmland biodiversity; grain separation; nitrogen
fixation, residue cover; soil biodiversity; soil erosion;
soil profile; soil sample; soil structure; strip tillage;
water retention; weed control; zero tillage; y moo-
JUHOKUX BHUIIaJKaX KOMIIOHEHTOM Takoi TepMiHOAH-
HUIII MOXX€ BHCTYIAaTH CKOPOYCHHWU IMEHHUK: demo
(demonstration) field;

— Adj+N: agronomic mismanagement; arable
rotation; diverse sward; green manure; green waste;
living mulch; microbial biomass; minimum tillage;

noisy soil; regenerative journey; regenerative
movement, regenerative practices, regenerative
science;  regenerative  transition, regenerative

viticulture;

— V+N: fo enhance biodiversity; to feed soils, to
grow intercrops, to restore biodiversity; to revitalize
soil; no-till potatoes, no-till technology;,

— V+Adj: to be certified regenerative;

— Part II+N: reduced tillage;

— N+Ger: bale grazing; rainwater harvesting;

— Ger+N: grazing management.

Cepenl TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOOAWHHIL aHa-
Ji30BaHO1 c(hepr BUILISIEMO TaKi MOZIEITi iX TBOPEHHS:

— N+N+N: flood risk alleviation; water storage
facility;

— N+N+Ger: control traffic farming;

— N+Part II1+N: chemistry oriented agronomy;

— Adj+N+N: adaptive cattle farmer; living
mulch system; natural pest control; permanent
legume cover, regenerative agriculture movement,
regenerative agriculture principle;

— Adj+N+Ger: adaptive
agroecological flower growing;

— Adj+Ger+N: alternative weeding approach;
regenerative farming method,

— Adj+Part II+N: biological oriented agronomy;

— Adv+Adj+N: highly biodiverse system;

— Adv+Part II1+N: regeneratively managed crops;

— Part II+N+N: planned crop rotation.

Sk 6aunMo, y Mekax JOCHiKYBaHOT TEpMiHOIO-
rii crocrepiraeTbCsi BUCOKUN PiBEHb CTPYKTYpHOTO
PI3HOMAaHITTS JBO- Ta TPUKOMIOHEHTHUX TEPMiHOO-
JUHHULB, 10 3YMOBJICHO CKJIAJHICTIO, CHUCTEMHICTIO
Ta MDKAMCUUIUTIHADHUM XapaKTepoM camol raimysi.

cattle  farming;
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Lli TepMiHM CTAHOBIATH HAWYHMCIICHHIIII Ta HAUTIPO-
MYKTHUBHIII TPYHH CepeJl aHaTi30BaHOTO Marepi-
ay, OCKIIbKH JIO3BOJIIIOTH TOUHIIIE MEepefaBaTu sk
OKpEeMi arpoTexXHOJIOT14Hi ITPOIIECH, TaK 1 KOMIUIEKCH1
MIOHSITTS, TIOB’s13aHi 31 30epeKeHHSM, BiJTHOBJICHHSIM
IPYHTY Ta e()eKTHUBHUM HOTr0 BUKOPUCTaHHAM. Takox
PI3HOMaHITTS CTPYKTYPHUX MOJEJIEH CBIIYHUTH IIPO
BHCOKY JHHaMiKy TEPMiHOCUCTEMH Ta ii aJlalTHB-
HICTh JI0 HOBUX HAYKOBHX 1 TEXHOJIOTIYHHUX peaiil.

o crocyerbcst 6araTOKOMHOHEHTHUX TEPMiHOO-
JUHHIIB, IO CKIIAAY SKUX BXOISATh YOTHPH 1 OLIbIIe
KOMITOHEHTIB, TO X YacTOTHICTh y IpOaHaJi30Ba-
HOMY Marepiai € MOpiBHSIHO HU3bKO0. Taki TepmiHH,
X04ya ¥ MEHII penpe3eHTOBaHi, BUPI3HIIOTbCS BUCO-
KHUM PiBHEM aHANITUYHOCTI Ta 3a3BHYal [103HAYAIOTh
KOMITIEKCHI, OaratodakTopHi sBHUIIa abd0 00’ €KTH.
HaBenemo npuxiaayn Takux JIGKCHYHUX OIMHMLB Ta
MoJIeJiei, 3a IKUMU BOHH YTBOPEHi:

— Adj+Adj+N+N: agroecological and organic
food systems;

— Adj+N+N+N: communicating water
retention system, multifunctional water retention
system, regenerative  agriculture  transition
period; regenerative food system transformation;
regenerative fruit and vegetable production;

— Adj+N+Ger+N: green waste composting
machinery;

— Adj+N+N+N+N: organic agroforestry fruit
tree nursery;

— Adj+Adj+Adj+N+N+N: biological, chemical
and physical soil health indicator.

Y TepMiHOIOTIi BiJHOBIIOBAJHLHOTO 3eMIIEPOO-
CTBa AKPOHIMM TPAIUIAIOTHCS IOOAWHOKO, OIHAK
HaBiTh OJUHUYHI BUTIAJKH X BUKOPUCTAHHS Bifirpa-
I0Th BaXJIMBY KOHIICTITYyaJbHY POJIb. AKpPOHIM (Bif
rpeu. akros — HAaWBUIIMIA, KpalHiN Ta onyma —im’st) —
e abpeBiarypa, yTBOpEHa 3 IOYATKOBUX JTEep abo
3BYKIB KiJIBKOX CJiB, 9aCTO TaKa, IO CIiB3By4HA a00
OMOHIMIYHA JT0 3araJJbHOBKHBAHOTO CJIOBA [ 3arHiTKo,
2020, c. 10]. Ilpuknagom € CROP concept (Cover,
Roots, Oxygen, Porosity) — KIIO4OBE TOHATTS, IO
penpe3eHTy€e MPUHININ 010J0TT9HOTO 3a0e3eYeHHs
I'PYHTOBOTO CEpPEIOBHIIA B MEXKaX PEreHepaTuBHOIO
3emIepoOCTBa.

Takok MOOAMHOKMMH AJIsl TEPMIHOCUCTEMH aHa-
J30BaHOi chepr € TEPMIHOOTUHHUIIL, IO CKIIATY SIKUX
BXOISTh aHTPONOHIMH — BJIACHI iMEHa, 110 MO3Haya-
I0Th HAyKOBIIiB 200 pO3pOOHHMKIB BiJIIIOBITHUX METO-
muK. Taki ofuHMII BiirpatoTh HOMiHATHBHY Ta €I10-
HIMIYHY (YHKIIiFO, (DIKCYIOUH aBTOPCTBO 200 JHKEPETIO
MOXO/DKEHHS TexHoJorii um Metony. [lpukmamamu
BUCTYNaIOTh Johnson-Su composting bioreactor,
Johnson-Su method — TepMiHH, 10 yBIYHIOIOTH IMEHA
TIOJIPYKKS, SIKI € PO3POOHMKAMHU aepOOHOT KOMITO-
CTYBaJIbHOI CHUCTEMH, OpI€HTOBAHOi Ha OioioTiuHe
03JI0POBJICHHS IPYHTY.

PizHOacnexTHMIT aHami3 TEPMIHOJIOTIi pereHepa-
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THUBHOTO 3eMJIEPOOCTBA CBIYUTH IIPO ii OaraTorpas-
HICTb 1 CKJIQJHICTB, 1110 3yMOBITIO€ HEOOX1/THICTh CHC-
TemaTu3amii JEeKCHYHUX OJWHHIb 332 CEMaHTUYHUMHU
O3HaKaMH. Y MeXKaX HPOBEICHOIO JOCHIHKECHHS
OyJ710 BHOKPEMJICHO HHU3KY CEMaHTUYHUX TPy, SKi
BiJTOOPaKAIOTh KITFOYOB1 KOHIICTITH TaTy3i:

— TEpMiHH, 1[0 ONUCYIOTH CIIOCOOU BEICHHS 3EM-
nepobctBa: cultivated regime — pescum 06poOImMKYy
tpyumy; direct drilling — npsama cieba 6e3 0bpobnenHs
tpyumy; minimum tillage — minimanoHuii 06pOOIMOK
tpyumy; no-tillage (No-till) — nynvosuii 06pobimox
tpyumy; strip tillage — cmyeo6utl 00po6imox rpynmy;
zero tillage — nosna iocymuicms 06poOIMKY IpyHmy;

— Ha3BU BUIB 3eMJIEpOOCTBA Ta CHUCTEM YyIpaB-
TmHHA: agroecological and organic food systems —
azpoeKooeiuHi ma opeaniuni cucmemu, conventional

farming — mpaouyiiine 3emaepobcmeo, organic
farming — opeaniune 3emuepobOcmeo; regenerative
agriculture —  pecenepamugne  3emaepoOCMEO;

sustainable farming — cmane 3emnepobcmeo;

— Ha3BW IIOfIeH, poliel 1 CHIBHOT y CHCTEMI:
adaptive cattle farmer — aoanmuenuii epmep-mea-
punnux; changemaker — acenm smin; regenerative
agriculture community — cniibHOmMa pezeHepamug-
Hoeo 3emaepobcmea; regenerative farmer — ¢hep-
Mep-pezenepamop, regenerator — pecenepamop;

— TepMiHM, TOB’S3aHI 3 BHUPOLIYBaHHSIM KyJIb-
Typ: bi-crop — bOikynemypa, cover crops — NHOKpUGHI
KYIbmypu, crop rotation — Ci603MiHa, intercropping —
Midcpsaone supowyeanns, planned crop rotation —
niaHosa cisosmina, yield — ypoorcatinicmo;

— TEPMiHH, IO CTOCYIOThCSI TBAPUH 1 CHOCOOIB
BUTIACY: adaptive cattle farming — adanmusene mea-
PUHHUYMEO, conservation grazing — 30epedcysas-
Hutl eunac, mob grazing — winvHuli pomayitiHui
sunac; outwintering livestock — 3umiensi xyoobu
parasite burden in livestock — napazumapne nasan-
MAdNCeHUS,

— TepMiHM, W10 ONHCYIOTb CTPYKTYpY, 3H0-
POB’s, BMICT IPYHTY i TIporiecu B HbOMY: microbial
community — MiKpoOHa cninbHoma, organic matter —
opeaHiuHa pewosuna, soil carbon measuring — umi-
PHOBaHHSA 8y2ieyio 8 IpyHmI, Soil compaction — ywinb-
HeHHs TpyHmy, Soil erosion — epo3is rpymmy, soil
fertility — poorwuicms tpyumy; soil health — 300pog’s
tpyumy, Soil structure — cmpykmypa ipyHmy;

— Ha3BM, TIOB’si3aHi 3  OlOpPI3HOMAaHITTAM:
biodiversity ~ —  biopisnomanimms,  farmland
biodiversity — Oiopisnomanimmsa  yeiob, highly

biodiverse system — cucmema 3 eucokum 6iopizHoma-
Himmsm, restore biodiversity — i0Ho61eHHA OiOpI3-
HOMAHImMms,

— TEpMiHH, TTOB’ A3aHi 31 30epeKeHHSIM Ta BHKOPHC-
TaHHSAM BOJIU B cucteMi: flood risk alleviation — 3men-
wieHnsl pusuky noeeuell,; rainwater harvesting — 30u-
paunns 0owjoeoi 6oou; water retention — YmpumaHisi
600u (8 1pymmi); water storage facility — cxosuwe
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CHHOHIMISI, TIONIPH yCTaJeHe ParHeHHs TePMiHO-
JIOTi1 10 OJTHO3HAYHOCTI, € HEMUHYYHUM 1 IPUPOTHUM
SIBUIIEM Y PO3BHUTKY CIICIiaTi30BaHUX TEPMiHOCHC-
TeM. Sk ciaymHo 3ayBaxkye O. Bakynenko, «rakuit
CTaH pevyell HAIUTOBXY€ Ha JIOT1YHHH BHCHOBOK IPO
HEMUHYYICTh CHHOHIMII B TepMiHONOTIi» [Baky-
nenko, 2015, c. 52]. V rtepmiHonorii pereHepaTHB-
HOTO 3eMJIEpOOCTBa CHHOHIMIYHI psAIu BimoOpaxa-
I0Th BapiaTHBHICTh MOBHOT'O IO3HAYEHHS OJIHHUX 1 THX
camMux a00 CyMDKHHUX TOHSTH, (DOPMYIOUU TEPMiHO-
JIOTi4HI MIKpOCHCTEMH, 200, 3a CJIOBAMU JIOCIITHHKA,
«TepMiHOJIOTIYHI THi3na» [Bakynenko, 2015, c. 60].
HasBHicTh TAKMX BiAMOBIIHWKIB HE JIUIIIE HE 3aBAXKAE
CHCTEMHOCTI, &, HaBIIaKH, «Ja€ MOIUTOBX 10 SKICHO
HOBOTO, HOIIUOJICHOTO PO3BUTKY TEPMiHOJIECKCUKH,
CTUMYITIOIOUH 11 THYYKICTb, aJalTUBHICTh 1 HAyKOBE
caMoBOcKoHaneHHs [Bakynenko, 2015, c. 61].

3 omAny Ha 1€ Jajii HaBeJeMO NPHUKIAAN CHHO-
HIMIYHHX PSAiB, 110 AEMOHCTPYIOTH BapiaTHBHICTbH
MOBHOTO MTO3HAYEHHS KJIIOYOBUX MOHATH ranysi: soil
fertility—soil health—soil vitality (Tepminm, 1110 TTO3HA-
YaloTh LUTICHY XapakTepPHCTHKY CTaHy IPYHTY SIK
JKUBOTO CEPENIOBUINA); water retention — soil moisture
retention, water retention facilities — multifunctional
water retention system (TEpPMIHOOUHHIII, IO OTIHCY-
I0Th 3/1aTHICTb I'PyHTY 200 CHCTEMHU aKyMYJIIOBaTU Ta
30epiratu Bosory); biodiversity — crop biodiversity,
farmland biodiversity — soil biodiversity (tepminu,
10 NEPEAAIOTh Pi3HI ACIIEKTH €KOJIOTIYHOTO Pi3HOMA-
HITTA B arpocucremax); carbon sequestration — soil
carbon management (TepMiHH, 11O BiJOOpPaKaIOThH
MIPAaKTUKU HAKONMYEHHS W yTPUMaHHS BYIJCLIO B
IPYHTOBOMY CEpEIOBUILi); cover crops — residue
cover — multi-species cover (arpoTexHi4He PiLICHHS,
MOB’si3aHE 3 BUKOPUCTAHHSIM POCIMHHOIO IOKPHUBY
IUIsl 3aXMCTY IPYHTY); crop rotation — planned crop
rotation (JIekCeMHM Ha TO3HAYEHHS CHCTEMaTHYHOTO
YepryBaHHS KyJIbTYp Ha MOJSIX Uil MiATPUMAaHHS
pomtouocti); reduced tillage — minimum tillage, zero
tillage — no-tillage (Ha3Bu MiAXOMIB O MEXaHIYHOTO
00pOOJICHHS TPYHTY, 1110 Iepe10avaroTh HOTO MiHIMI-
3aI1iro a00 MOBHE BUKIIFOYCHHS).

BaxnuBo 3a3HaunTH, 10 B aHAII30BaHii TepMiHO-
JoTii MPOCTEKy€eThCA TEHASHIIS 10 MeTadopu3zanii,
sKa CIIyTye 3acOo00M EKCIPECHBHOTO W 00pa3HOro
MO3HAYEHHSI CKJIQAHUX arpapHux sBuil. Hanpukian,
TEPMiH 710isy S0il y KOHTEKCT1 pEereHepaTUBHOTO 3eM-
JepoOCcTBa O3HA4Ya€ «KUBUH TIPYHT», HAIOBHEHUI
010JIOT1YHOK0 aKTHUBHICTIO — KOMaXaMH, YepB’IKaMH,
MiKpOOpraHizmMamy, 1 B Takuii crocio MeTadopudHo
nepesae iaero Horo «3BydaHHs». Bupas regenerative
journey no3Havyae He OyKBaJIbHY HOAOPOXK, a MPOLEC
MOCTYINOBOIO Tepexody (epmepa Bif TpaauLiMHHX
TEXHOJIOTIH J10 IHHOBallIHHUX MPAKTUK MIHIMAJILHOTO
abo Hy1bOBOrO OOpOOITKY IPYHTY. AHAJOTIUHO f0
feed soils iHTEpIPETYETHCS HE SIK «TOLYBAaTH IPYHT»,

Moga. Jliteparypa. ®oxpkiop. Ne 1 (2025)

a SIK «OKMBHTHY, «IIJKUBIIOBAaTH HOT0 OpraHikoo»,
IO CHpUSiE PO3BUTKY IPYHTOBOTO XKUTTA. [lokazo-
BUM € TaKOX NPHUKIAJ TEPMiHa green-washing, KU
BUKOPHUCTOBYETHCS AJISI TIO3HAYCHHSI CHUTYaIil, KOJH
EKOJIOTIYHA PHUTOPHKA KOMIIAaHIM abo MpOEKTIB He
BIJIMIOBI/Ia€ pEabHUM EKOJIOTIYHUM JisIM 1 CIIyTye
JIMIIE MAapKETHHTOBUM 1HCTPYMEHTOM JIJIsl CTBOPEHHS
MO3UTUBHOTO iMiJUKY. Taki metadopu He nuie 30ara-
YyIOTh TEPMIHOCHCTEMY OOpa3HHUMH KOMIIOHECHTaMH,
a ¥ miAKpecIoTh OIOUEHTPUYHUNA TiAXix y cydac-
HOMY arpapHoMy JIUCKYpCI.

Pa3oMm i3 pO3BUTKOM Ta aKTMBHUM 3allO3MYCHHSIM
METO/IB BiJHOBIIIOBAJIBHOIO 3€MJIEPOOCTBA MOCTAE
npobiiema aJeKBaTHOTO MEpeKIaay MOB’S3aHUX 13
HUMH TEPMIHIB, 1110 HEPIJKO CYIMPOBOIKYETHCSI HU3-
Kot0 TpyaHowliB. L{i TpynHOIII 3yMOBIIEHI SIK CTPYK-
TYpPHO-CEMaHTUYHOIO CHEeUU(iKOI0 aHMIIHCHKOMOB-
HOI TEpPMIHOCHCTEMH, TaK 1 BiJICYTHICTIO yCTaJeHUX
Bi/INIOBIAHUKIB B YKpaiHChKil MOBi. JlonaTkoBy cKi1aj-
HICTb CTBOPIOE JUCKYPCUBHA MIPUPOIA arpapHoi Tep-
MIHOJIOT1, IO TIOEJHYE MPArHEHHS 10 JIAKOHIYHOCTI
3 MOUIMPEHHSM 1HHOBAaLIHHUX TEPMiHiB, IEPEBAKHO
AHIIIICBKOMOBHOTO TIOXOMKEHHS. Yce Iie BHUMarae
BiJ] epeKiiaiada He JUIIe MOBHOI, a i paxoBoi KOM-
METEHTHOCTI, a TaKoX 3AaTHOCTI A0 aHAJTITHYHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO MOZACTIOBAHHSI.

[Moromxyemocs 3 nymkoro I. Cumopyk mpo Te,
10 0cOONMBOI yBaru motpedye mepexnaj TepMiHO-
JIOTIYHUX KJIACTEPIB, J0 CKJIaNy SIKUX BXOJIATH JIBa i
OinpIIIe IEKCHYHUX KOMIIOHEHTH. SIK CIyIIHO 3ayBa-
KY€ HOCHITHMLS, Oe3 I'PYHTOBHOIO 3HAHHS TeMa-
TUKH, (HaXOBUX KOHCYJIBTAIlilf, a Takox Oe3 3airy-
YEHHSI JIOBIAKOBUX JDKEPEN 1 Tajy3eBUX CIOBHHKIB
nepekia] NOoAIOHMX CJIOBOCIHOJNIYYEHb HE 3aBKIU
oyne xopektHuM [Cugopyk, 2021, c. 42]. Lo cknan-
HICTH MIACHIIIOE 11 OJHE SBHUIIE, NPO SKE 3a3HAYaE
P. MaxavamBini: «[cHye mpoTupid4s Mik TEHICHIII€I0
OB’ SI3yBaTH Pi3HI 3HaYeHHS a00 BiJITIHKW 3HAYEHb,
0 3yMOBIIIOE 0araTOKOMIIOHEHTHICTh TEPMIiHiB, 1,
3 1HIIOTO OOKY, ITI00AIIEHOIO TEHJCHINEI0 IO CTHC-
HeHHs iHdopMmarii» [MaxagamBsini, 2023, c. 6]. Came
yepes II0 CTPYKTYPHY CKIIQIHICTh, TEPMiHOJIOTIYHY
KOMITPECiI0 Ta HOBU3HY aHTJIIIICBKOMOBHI 0ararokoM-
MMOHEHTHI TEPMiIHOOAMHHIIL Y cpepi pereHepaTuBHOTO
3eMJIepoOCTBa YacTO BUKIIMKAIOTh HAWOLIBIIE TPYI-
HOIIIIB TI1JT 9ac MepeKiaay ykpaincekoro. Hmkdae Oyme
IpOaHaIi30BaHO OCHOBHI CTparerii mepexyiaay Takux
TEPMiHIB 3 ypaxyBaHHSM iX IpaMaTHKO-CEMAaHTHUIHUX
0CO0JIMBOCTEN, KOHTEKCTYaJIbHOI'O HAaBAaHTAXKEHHS Ta
MIXXMOBHOT acCHUMeTpii.

[Torpu 30BHILIHIO TPOCTOTY, MEPEKIA] OXHOCIIB-
HUX TEpPMiHIB y cdepi BiTHOBIIOBAIBHOTO 3EMIIE-
poOcTBa moTpeOye He JMIIe MOBHOI, a i (haxoBoi
obiznanocti. Taki omgwHwUI, K coulter, drill, yield,
y 3araJbHOMY BXXHUTKY MarOTh IIUPOKE ad0 BiJMiHHE
3HAUEHHS, 1110 MOXE CIIOTBOPUTH 3MICT y CHewiai3o-
BaHOMY Tiepekuazi. Hanpuknan, coulter cnin nepena-
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BaTH SIK «JUCKOBHUH COIIHHUK», & HE MPOCTO «JIEMIID»,
drill — six «3epHOBa ciBajKay, MO 3aCTOCOBYETHCS O€3
opaHku. Yield, okpiM 3HaYCHHS «ypOXKaii», B arpapHiit
TEPMIHOJIOTIT YacTillle MO3HAYAE «ypPOXKANHICTE» —
KITbKICHUN TTOKa3HUK MPOXYyKTHBHOCTI. TOXX HaBiTh
ITiJ] 9ac Tepeksaay MpoCTUX TePMiHIB BaXIIMBO Bpa-
XOBYBATH CEMaHTHUHY cleln(}iKy Ta KOHTEKCT (yHK-
LIOHYBaHHS TepMiHa B npoq)eciﬁHOMy ,Z[I/ICKpri

Ilepexian nepuBaTHBIB y AOCTILKyBaHii Tepmi-
HOCHCTEMI nependayae 3aCTOCYBAHHS PI3HHX JIeKCH-
KO-CTWJIICTUYHUX CTpATerii 3aJieXXHO Bix MopgeMHOL
CTPYKTYpH, CTYIIEHs iHTepHaIlioHai3amii TepMiHa Ta
100 BXKMBAHOCTI B YKPaiHCEKOMY (paXxoBOMY JTUCKYPCI.
OmHrM 13 TIOMIMpPEHHUX CIOCO0IB € TPaHCKOMyBaHHS,
sIKe 4acTO 3aCTOCOBYETKCS JI0 TEPMIHIB 3 iHTEpHAIIiO-
HAJILHAMHU 3B’s3yBaJlbHUMU Mopdemamu (bio-, micro-,
mono-), WO JIETKO CIPUAMAIOThCS B YKPATHCHKIi MOBI:
biostimulant — oiocmumynanm, microbiome — mikpo-
Oiom. [HIIMM TOIIMPEHUM NPUHOMOM € KaJIbKyBaHH:,
TOOTO JIOCITIBHE BIATBOPEHHS MOP(QEMHHUX KOMITOHEHTIB
TepMiHa: agroforestry — azponicienuymeso, biodiversity —
OiopisHOMaHIimmsL, intercropping — MidcpsoHe supouyy-
6anHs. Y BUIAJIKaX, KOIMU KaJIbKyBaHHS He 3a0e3meuye
JOCTaTHBHOI TEPMIHOJOTIYHOT TOYHOCTI, 3aCTOCOBYIOTb
(yHKIIHHUK eKBIBaJICHT a00 OMHCOBUHA TepeKaj —
Harpukiaz, biochopper Moxe TiepeaBaTucs SIK «Hio-
noopibHIosay 015 OpeaHiuHux pewmoxy». s HOBUX
a0o MaJOBIIOMUX YTBOPEHb, SK-OT Vermicasting,
vermicomposting, MOXJINBE ITO€AHAHHS TPAHCKOILY-
BaHHS 3 OMHCOM: 8epMIKACMUHe (4eps saKosull nepee-
Hill), BePMIKOMNOCMYBAHHA (NepepObNeHHs OPLAHIYHUX
8I0X00i8 3a 0ONOMO2010 00U08UX uepe sikig). BuOip
cTparerii 3yMOBIIOETHCS MIPArHEHHIM JI0 CeMaHTHYIHO1
TOYHOCTI, 3pO3yMLIOCTI Ta TEPMIHOJIOTIYHOI aJICKBAT-
HOCTI B MeXkax pohecCiiiHOTro AUCKYPCY.

[lepexitag TBOKOMIOHEHTHHX TEPMiHIB aHai30-
BaHOI cq)eplxl BUMarae BPaxyBaHHs: SIK CTPYKTYpHOI
MOJZIeTIi aHIIIKCHKOTO TepMiHa, TaK i HOPM yKpaiH-
CBKOTO CJIOBOTBOpeHHs. Tak, [l TepMiHIB Mozneni
N+N xapakTepHOI0 € 3MiHa MOPSAKY KOMIIOHEHTIB:
B YKPaiHCBKOMY II€PEKJIaJli TOJIOBHE CIIOBO IEPEAye
3aJIe)KHOMY, @ YTOUYHIOBAJIbHUH KOMIIOHEHT OQopM-
JIIOETHCS B POAOBOMY BIIMIHKY (s0il biodiversity—6io-
PIZHOMAHIMMSL IPYHMY, soil Sample 3pasoK IPYHMY).
Hus moneni Adj+N mopsok clliB i 4aCTHHOMOBHA
NPUHAICKHICTS ~ KOMIIOHEHTIB  TEPMIHOOAMHUII
3a3BHYail 30epiraloThes (green waste — 3eneni 6io-
xoou; living mulch — oicusea mynvua; regenerative
viticulture — 8i0H08108AILHE BUHOZPAOAPCMEBO).

VY mepekinaai TBOKOMIIOHEHTHHX TEPMIiHIB 3aCTO-
COBYIOTBCSI Pi3HI CTparerii: KaJbKyBaHHA (JOCITIBHE
BiTBOPEHHSI CTPYKTYPH), HAPUKIIA: Crop rotation —
CiB03MiNa; noisy SOil — «wymHUly [pYHM; OTUCOBUIH
nepexian, sIKHid yTOYHIOE 3MICT: arable rotation —
ciso3Mina opHUX 3emenb; rainwater harvesting — 30u-
PauHs 00wo8oi 800u; residue cover — nogepxuege
NOKpUMMSsL  OPeAHIYHUMU  PEUmKaMy; TPAHCKOIY-
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BaHHS KOMITOHEHTIB TePMIHOOMUHUIG: demo field —
Odemoncmpayitine none. OTixe, BUOIp crocody mepe-
KJIaJly BU3HAUAETHCSI CTPYKTYPHUMH OCOOJIIMBOCTIMU
TepMiHa, TalTy3eBUM KOHTEKCTOM Ta IPAarHeHHsM J10
TEPMIiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI.

[lepexian TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB Yy JOCIi-
JOKYBaHIN TEPMiIHOCHCTEMI TEXHOIIOTIH € CKIIQIHIIIIAM
MOPIBHSHO 3 IBOKOMIIOHEHTHHUMH YTBOPEHHSIMH 4epe3
OUTBITYy KINBKICTH 3B’S3KIB MK KOMITOHEHTaMH Ta
CKJIQJIHIIY JIOTiKO-CEMaHTHYHY CTPYKTYypy. Y mepe-
KJIaJl TPUKOMIIOHEHTHHX TEPMIiHIB 3aCTOCOBYIOTHCS
TakKi cTpaTerii: KaJIbKyBaHHS 3 NepeOya0BOIO MOPSAKY
CIIB Uil BiJIOOpayKeHHS JIOTiKM YKPaiHCHKOI MOBH:
water storage facility — 06 ’exm 0na 30epieanHs 600u,
flood risk alleviation — 3meHwenHss pusuxy noseueli;
GYHKIIHHAN €KBIBAJICHT, KOM B YKPaiHCBHKili MOBI
BKE ICHY€ BIiIIOBiJIHA TEPMIHOJIOTIYHA OIMHUII:
planned crop rotation — nianosa cigo3mina; ONHICO-
BUH Iepexiaa sl CKIaJHUX YW HOBITHIX YTBOPEHb:
adaptive cattle farming — aoanmusHna cucmema poz-
6e0eHHs 6enuKoi poeamoi Xy0oOu; TPaAHCKOAYBaHHS
KOMITOHEHTIB 200 4aCTKOBE 3all03MYCHHS y BUIIAAKaX
BIZICYyTHOCTI YCTaJICHOTO YKpPAiHCHKOTO EKBiBaJICHTA,
0COOJIMBO JUTsl 1HHOBALIHHUX MOHSTH (agroecological
flower growing — aepoexonoziune SuUpowyeans
keimie). Bubip crnocoOy mepekiaagy BHU3HAYAETHCS
HEOOXIJTHICTIO 320€e3MeYNTH CEMAaHTHUYHY ILTICHICTD,
CTPYKTYpPHY 3pO3YMUTICTh 1 BiANOBIAHICTD (DaXOBUM
HOpPMaM YKPaiHCBKOTO arpapHOro JUCKYpCY.

[lepexnan mpoaHasi3oBaHUX OaraTOKOMIIOHEHT-
HUX TEPMiHIB yCKIJIQJIHIOETbCS Yyepe3 X BUCOKY CHH-
TAKCUYHY IIIBHICTH 1 OaraTopiBHEBY CEMaHTHYHY
cTpykrypy. Ilig yac ix mepekiangy 3acTOCOBYIOTHCS
Taki cTparerii: OnMMCOBUH MepeKyal i3 po3ropTaHH;IM
CTPYKTYPH, LIO JO3BOJIIE TOYHO NEpeaTH JIOTivdHi
3B’sI3KU MK KOMIIOHEHTaMU: biological, chemical and
physical soil health indicator — noxasnux 300p08’s
IPpYHMY 3a 0ion02iYHUMY, XIMIYHUMU Ma QI3UYHUMU
Xapaxmepucmuxamu; KaJdbKyBaHHS B IO€JHAHHI 3
TPAHCKOIyBaHHSIM  KOMIIOHEHTIB:  agroecological
and organic food systems — azpoekonociuni ma opea-
HIUHI Xapuo6i cucmemu; QYHKUIHHUN TepeKai, 1o
Y3rOJDKY€ 3MICT 13 HasBHUMHU MOHSTTSIMH YKpaiH-
CBKOTO arpapHoOro IUCKypcy: multifunctional water
retention system — 0a2amo@yHKYIOHAIbHA cucmema
VMPUMAHHS 6071021; BUKOPUCTAHHS CKJIAQJAHUX TiJ-
PAIHUX KOHCTPYKLiH, OCOOIMBO Ui TEpMiHIB i3
KiJIbKOMa YTOUHEHHSIMH: organic agroforestry fruit
tree nursery — po3caoHux ni0008ux depes 0. oped-
HIuHO20 aecponicienuymea. Sk 0OauuMo, Tepexian
0araTOKOMIHOHEHTHUX TEPMiHIB TOTpeOye THYUYKOTO
KOMOIHYBaHHSI IPUHOMIB ISl 3a0€3MeUeHHS CTPYK-
TYPHOI JIOTiKH, TOYHOCTI i (paxoBOi BiANOBIAHOCTI
YKpaiHCHKOMY TE€PMiHOJIOTIYHOMY CTaHIAPTY.

[IpoBenene mocCHiKEHHS TO3BOJISE TIUTH TIEB-
HUX BHUCHOBKiB. Bylno BcTaHOBIEHO, 110 aHIIMIiM-
CbKOMOBHA TEPMIHOJIOTiSl PEreHepaTUBHOTO 3EM-
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NepoOCTBA XapaKTEePU3YEThCsl BUCOKUM  PiBHEM
CTPYKTYpHOI Ta CEMaHTHYHOI pPi3HOMaHITHOCTI.
Ti cknan YTBOPIOIOTH TPOCTI, TMOXiAHI, CKIaAHI Ta
CKJIaJICHI TEepMiHOOAWHUIl, Cepel SKUX IepeBa-
KAIOTh JIBO- Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI YTBOPCHHS.
BusiBieHo, o0 OCHOBHUMH CIOCOOAMU MepeKIany
TaKUX TEPMIHIB € KaJbKyBaHHS, TPAHCKOYBaHHSI,
BUKOpUCTaHHS (PYHKI[IHHUX €KBIBaJICHTIB Ta OIH-
coBUil mepeknaa. Y mepekiaai 3HAYHOI YaCTHHH
TEPMiHIB CIIOCTEpPIraeThCsi HEOOXIMHICTh 3MiHU
MOPSKY KOMIIOHEHTIB BiJIITOBITHO 10 HOPM IILJIHO-
Boi MoBH. OcCOONUBY CKIJIAIHICTh BHUKIUKAKOThH
0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU Ta TEPMiHH 3 €JIeMeH-
tamu MeTtadopuzallii, sAKki MOTPeOyITh THYYKOTO
3aCTOCYBaHHS TEPeKIaNalbKUX CTparerii s
3a0e3MeueHHs] TOYHOCTI W aJeKBaTHOCTI mepenadi
crieniamizoBanoi iHdopmarii. 3a3HadeHe CBiTIUTH
PO BAXKIMBICTh KOMIUIEKCHOTO JIIHIBICTHYHOTO
aHalizy TepMiHiB cdepu 3 OMIAAY Ha 3aBIAaHHS

TEpMIHOJIOTIYHOI CTaHIapTu3alii Ta e(eKTUBHOI
MI)KMOBHOI KOMYHIKaIlii.

IlepcneKTMBHMMHU  HampsMaMy  MTOAAJBIINX
JIOCII/DKEHb € TOTTUOJIeHWH aHami3 JepuBalliii-
HUX MOJENed Ta CeMaHTHYHOI AWHAMIKH TEPMIiHIB
y cepi pereHepaTHBHOTO 3eMIIEpOOCTBa, a TaKOXK
po3po0IIeHHs 1 YKJIaaaHHS JBOMOBHOTO TEPMIHOJIO-
TIYHOTO CJIOBHHMKA PEreHEepaTHBHOTO 3eMIICpPOOCTBA.
BaxxnmBUM 3aBIaHHSAM 3aJMIIAETHCS JIOCIIKCHHS
crienQiky MepeKsiagy HOBITHIX Taly3eBHX HEOJO-
Ti3MiB 1 yHI(iKaIlis TepMiHONOTiI B YKpaiHCHKOMY
npogeciiHOMYy JTUCKYPCi, O CIPUATUME TapMOHii-
HOMY BKJIIOYEHHIO BITUYM3HSHOIO arpapHOro ceKropa
B I00aNIbHUH 1HPOPMALIIHHUI MPOCTIP CTAIOTO PO3-
BUTKY. [lomanpiie yJoCKOHAJICHHs MepeKiIagalbKux
CTparerii 1 TepMiHOJOTIUHUX pilllecHb 3a0e3MeuuTh
MiABULICHHS SAKOCTI (paxOBUX TEKCTIB 1 PO3ILIUPEHHS
MOKJIMBOCTEH MIKHApOJAHOT HAyKOBOi KOMYHIKaLlii B
raity3i cTanoro 3emyiepoocTna.
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